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ABSTRACT: This paper aims at analyzing, comparing and contrasting Vocative expressions
denoting Interpersonal meaning in the Diary of Dang Thuy Tram and its English version 'Last
Night, I Dreamed of Peace'. The model adopted for this paper is Systematic Functional Grammar
as presented in Halliday [12]. Vocative expressions in the Diary of Dang Thuy Tram and their
translational equivalents in Last night, I Dreamed of Peace are collected, classified, compared and
contrasted in order to find out the similarities and differences between English and Vietnamese
vocative expressions. The findings indicate that Vietnamese has more variety of expressions for
addressing compared with English, which show different linguistic features between English and
Vietnamese. On the basic of the findings, some implications are put forward for teaching and
learning English for Vietnamese learners.
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TOM TAT: Bai viét nay nham phdn tich, so sanh, déi chiéu cdc tir xung ho biéu thi nghia lién
nhén trong Nhat ky Péng Thiry Tram va ban tiéng Anh 'Bém qua t6i mo thay hoa binh'. Mé hinh
dwoe dp dung cho bai viét nay la Ngik phdp chire ndng cé hé thong nhie dwoc trinh bay trong
Halliday [12]. Danh xung trong Nhat ky Dang Thity Tram va ban dich twong dwong trong BDém qua
16i mo hoa binh dwoc swu tam, phanlogi, so sanh, déi chiéu nham tim ra nhitng diém tuong déng va
khdc biét giita hai ngon ngir. Két qua nghién civu chi ra rang tiéng Viét cé cach dién dat cach xung
hé da dang hon so véi tiéng Anh, diéu nay thé hién nhirng ddc diém ngén ngi khdac nhau giita hai
ngon ngir. Trén co'so két qua nghién civu, mot s6 heu Y dwge dwa ra doi véiviée day va hoc tiéng Anh
cho nguoi Viét.

Tir khéa: Ngit phdp chirc ning, nghia lién nhan, 16i dién dat xung hé, Nhat ky Pdng Thiy
Tram, ban dich tiwong dong.

1.INTRODUCTION

Halliday [12] proposed that language has
three meta-functions, the ideational
(experiential), the interpersonal and the textual.
The interpersonal function (clause as
exchange) plays the role of setting up and
maintaining social relations, and indicates the

roles of the participants in communication. In a
specific communication, to realize
communicative intentions, the speakers
naturally express themselves through language
reflecting their attitudes, expressing personal
characteristics and social class that they belong
to in each context; also, while doing so, the
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linguistic features that their social classes
commonly use in the message revealed.

According to Nguyen Van Khang [3],
addressing is a term used to refer to calling
oneself by name and calling other people's
It can be said that in any
communication, actions and words of
addressing are indispensable. Even in the case
of'the absence of a word of addressing, it can be
considered a non-existence that carries a
certain meaning.

The Diary of Dang Thuy Tram consists of
two volumes of handwritten diaries of doctor
and martyr Dang Thuy Tram from April 8, 1968
to June 20, 1970. This is also the name of a book
edited by literary critic Vuong Tri Nhan based
on the original text of these two diaries. The
Diary of Dang Thuy Tram [5] has been
translated into 18 languages and is known in
many countries around the world. However, to
date, research on this diary in terms of
linguistics is still rare.

This article aims to analyze, compare, and
contrast 34 vocative expressions expressing
interpersonal meanings the diary [5] and their
equivalent translations in the English version
Last Night, I Dreamed of Peace [6]. The
presented results are expected to be a very
useful reference for language researchers,
teachers and students in the process of teaching
and learning English.

2. LITURATURE REVIEW AND
THEORETICALBACKGROUND
2.1. Areview ofliterature

Halliday [13] suggests that in the act of
speaking, the speaker adopts for himself a
particular speech role, and in so doing assigns
to the listener a complementary role, which he
wishes him to adopt in his turn.

Hao Feng [10], in her analysis through
interpersonal meaning in public speeches, a
case study of Obama's speech concluded that

names.
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different uses of mood, modal auxiliary,
personal pronouns and tense can express
different levels of interpersonal meaning.

In “Tiéng Viét so thao ngir phap chirc
nang”’ Cao Xuan Hao does not mention directly
interpersonal meanings but he described
speech acts and modality in the first part of the
book as an important part of interpersonal
meanings. [1]

In “Pai cuong ngon ngit hoc”, volume 2,
Ngir dung hoc”, S Hiru Chau also considers
speech acts, allocution and interaction, an
important part of interpersonal meanings. [2]

The Diary of Dang Thuy Tram has been
translated into at least 16 languages and is well-
known in many countries around the world.
However, until now, researches on this diary
are still limited in terms of linguistics. With a
desire to clarify the reason why the Diary of
Dang Thuy Tram has touched readers in many
countries, we would like to do the research “An
investigation into linguistic expressions of
interpersonal meaning in the Diary of Dang
Thuy Tram and their English translational
equivalents in Last night, [ dreamed of peace in
English” to find out and analyze the linguistic
expressions that Dang Thuy Tram used in her
diary.

2.2. Theoretical background
2.2.1. Halliday's meta functions of grammar

Halliday's theory of functional grammar
shows that semantics is the base of language.
Halliday [11] says that a functional grammar is
one that is pushed in the direction of the
semantics and context is one the most
important factors to create meaning for
communication. In this case, the Diary of Dang
Thuy Tram is a kind of text full of contexts,
especially context of situation and context of
culture as Halliday means in his theory
(Halliday, [12]). Halliday always emphasizes
the role of context in the text by saying that the



text has the power to create its own
environment; but it has this power because of
the way the system has evolved, by making
meaning out of the environment as it was given
(Halliday, [14]). This framework can account
the reasons why many variants of vocative
expressions in Vietnamese and a limited
number of vocative expressions in the English
version regarding to the two versions of the
Diary of Dang Thuy Tram.

2.2.2. Interpersonal Meaning

Halliday [12] emphasizes that
interpersonal meaning exists in the nature of
conversation, which is the exchange-response
relationship of clauses. Linguistic elements in
that clause often contain interpersonal
meanings such as evaluation, confirmation or
denial, affecting the listener and also revealing
the speaker's speaking intention. The
interpersonal function or interpersonal
meaning is shown in how language is used to
influence the listener, to reveal the speaker's
comments, attitudes, and behaviors.

Eggins [9] found that the link between
language systems and the choice made by the
speaker in the exchange enable us to see
speakers making meaning about interpersonal:
the extent of their intimacy, their level of
familiarity with each other and their attitudes
and judgments. In a speech, to accomplish the
interaction with the audience is the initial
purpose of every speaker.

In conclusion, interpersonal meaning
concerned with the way language users build
up or maintain appropriate relationships with
others in society.

2.2.3. Vocative and personal addressing

A vocative is a term used in languages
which express grammatical relationships by
means of inflections. It refers to case from
taken by a word usually a noun or a pronoun
(Crystal [8]). English does not make use of this
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case as it is not an inflection language but it
makes use of an optimal noun or noun phrase to
achieve address.

Quirk [ 15] defines a vocative as a nominal
element added to a sentence or a clause
optionally, denoting one or more people to
whom itis addressed, and signaling the fact that
itis addressed to them.

Avocative can take various forms ranging
from a single name to a whole clause (Quirk
[15]). In addition to the fact that vocatives can
be used for catching the addressee's attention
and maintaining contact between the speaker
and addressee, they might also maintain social
relationship between different participants.
Vocatives are generally used as positive mark
of attitude to signal either respectful distance or
familiarity.

According to Collins dictionary, the
vocative can be a proper noun, the pronoun
you, or a noun phrase. The vocative can come
before or after the main clause.

In conclusion, a vocative is a nominal
element added to a clause to serve certain
purpose related to either attracting the attention
of the hearer or maintaining social contact
between participants in conversation. The use
of vocatives reflects an overlap of syntax,
sociolinguistics and pragmatics concerning
this area of language.

2.2.4. The Diary of Dang Thuy Tram and its
English version 'Last Night, I Dreamed of
Peace

Dang Thuy Tram (born November 26,
1942, in Hué, Vietnam; died on June 22, 1970,
in Duc Pho, Quang Ngai Province, Vietnam)
was a Vietnamese civilian doctor who worked
as a battlefield surgeon for the Vietnamese
resistance during the Vietnam War. At the age
of 27, she was killed by American occupation
forces while on a trail in the Ba To jungle in the
Quang Ngai Province of south-central
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Vietnam. Her wartime diaries, which chronicle
the last two years of her life, attracted
international attention following their
publication in 2005.

One of Tram's handwritten diaries was
captured by U.S. forces in December 1969.
Following her assassination on June 22, 1970, a
second diary was taken by Frederic (Fred)
Whitehurst, a then 22-year-old U.S. military
intelligence specialist. Whitehurst defied an
order to burn the diaries, instead of following
the advice of a South Vietnamese translator not
to destroy them. He kept them for 35 years, to
eventually return them to Tram's family.

In July 2005, Tram's diaries were
published in Vietnam under the title Nhat ky
bang Thuy Tram (the Diary of Dang Thuy
Tram, also known as Last Night, [ Dreamed of
Peace in the USA), which quickly became a
bestseller. In less than a year, the volume sold
more than 300,000 copies and comparisons
were drawn between Tram's writings and that
of Anne Frank.

The diaries were translated into English
and published in September 2007. They
include family photographs and images of
Tram. Translations of the diaries have been
published in at least sixteen different
languages. [16]
3.METHODOLOGY

Since the main point of this study is to find
out the linguistic expressions of interpersonal
meaning in Nhat Ky Dang Thuy Tram and their
translational equivalents in Last Night, I
Dreamed of Peace, descriptive and contrastive
methods are chosen as the main methods. The
descriptive method describes and demonstrates
how linguistics feature express interpersonal
meanings in the Vietnamese and English
version. The contrastive analysis is conducted
to study the frequency and effectiveness of the
employment of words, phrases and grammar
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expressing interpersonal meaning in Nhat Ky
Dang Thuy Tram and in the English version
Last Night I dreamed of Peace.

Due to the described and contrasted data,
this study will find out how effective the
vocative expressions of interpersonal meaning
are. Besides, description and analysis of the
data, inductive investigative approach is
applied to draw necessary conclusions. The
other methods to be adopted include statistical
and analytical ones.

4. FINDINGS AND DISCUSSIONS

The analysis of interpersonal meanings of
addressing generally follows the same
sequence as rhetorical moves; however, when
the same interpersonal device is used in several
moves, its functions tend to be discussed by
taking into consideration all the moves in
which it is used. Vocative expressions founded
in the Diary of Dang Thuy Tram and its English
version Last Night, I Dreamed of Peace consist
of personal pronouns, proper names and noun
phrases.

4.1. Personal pronouns

In the Longman dictionary, personal
pronouns are defined as a system of pronouns
denoting a grammatical category of person,
which in English is made up of a series of
morphemes. simple I, you, she, it, they and
variations me, mine, yours, him, his... The
above definition affirms that, when talking
about forms of address, we must talk about
personal pronouns, which means emphasizes
the function of personal reference, often called
personal grammatical category.

Personal pronouns are divided into 3
groups:

- First person: refers to the person
speaking

- Second person: refers to the person you
are communicating with

- Third person: refers to people who do not



participate in communication but are
mentioned the conversation.

According to Pham Tat Thang [4] in the
research paper Comparing the system of
pronouns in Vietnamese and English, the
equivalent pronouns in English and Vietnamese
are described in the following table:

Table 1. Personal pronouns in
English and Vietnamese

Role Vietnamese | English
Toi, tao, to,
First | minh, con, I
role chau, bac,
ba, nguoi ta
May,  ban,
cau, mi,
Second | nguoi, con,
role | chau, ba, bo You
Singular nd, u nd, nha
minh
No, anh éy,
cO ay, han,
Third Eg{m}i” él;; He, she,
1 ’ it
| (no), chau,|
(no)...
Ching  t0i,
. chung ta,
First chung t6, tui We
role .
tao, bon nay,
ching minh
Chung may,
Plural | Second bon 'ma’y,
bon mi, cic| You
role . ,
nguoi,  cac
ban...
Ho, ching
Third | nd, bon no,
D | They
role | tui no, nguoi
ta

The table above show that Vietnamese has
more options for some personal pronouns, like
using different words to address one person
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versus many people.

According to Butt and his co-authors [7],
although human factors are not considered a
central part of the analysis of interpersonal
meaning, any investigation must involve
human interaction between first and second
person. As speakers and addressees interact in
conversation, they take up different roles — the
speaker of one clause becomes the addressee of
the next text as; in turn, addressee becomes the
next speaker.

In the Diary of Dang Thuy Tram [5], we
can see personal pronouns “I”, “We”, “You”
used many times and referred to different
people. Although this is a diary, the author
sometimes talked to herself, and she often
talked to other people in her imagination. You
can be her mother, father, sisters or brothers,
you can also be her friends, her patients.

(1a) Cdc anh di roi nhung tat ca noi day
con ghi lai bong dang cia cdc anh.

(1b) You have gone, but this place holds
your shadow. [10/4/68]

(2a) Hay nén dau thuong lai di chu.

(2b) Please smother your pain.

[22/4/68]

(3a) Con biét noi sao khi 1ong con thuong
me tram nghin tri¢u ma cling danh xa me ra di.

(3b) What can / say when I love you a
hundred, a thousand, a million times over and
still T had to leave your side. [23/4/68]

(4a) Chi rat hiéu em.

(4b) [understand you. [05/9/68]

(5a) Ba md c6 tin ring con s& vuot qua
duogckhong?

(5b) Do you believe that [ will prevail?
[06/7/68]

6a) Nudc nha chua théng nhat, dong bao
mién Nam chua duge dén Bde vaoNam, ma
Bdc d3 yén gidc ri.

(6b) Our compatriots in the South haven't
had a chance to welcome you, yet you have lain
down to sleep forever. [03/9/69]

In the above examples, the author Thuy
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used different personal pronouns to address
such as: Chi, em, con, cac anh, anh, cac em, ba
ma... while their translational equivalents are [
and you. It is easy to understand the differences
between the way of addressing someone in
English and Vietnamese. In English, “I”” is used
for the speaker and “you” is the hearer while in
Vietnamese, a pronoun usually connotes a
degree of family relationship or kinship. The
personal pronouns used in the above sentences
show the close relationship between the author
and thereceiver.

The pronoun T6i (I), Anh, moi nguoi, co
(you) in the following examples show the
relationship between a doctor and her patients,
between her and her friends or someone she
never met:

(7a) Cam on tit ca moi nguoi da danh cho
t6inhitng tinh thuong mén thiét tha.

(7b) Thank you all for showering me with
such warm affection. [13/4/68]

The pronoun C6 (You), Minh (I) are
sometimes used to refer to the author when she
wanted to talk to herself, and she is both the
speaker and the hearer in these cases: (8a) Minh
phai c¢b ging hét sirc vi San ciing nhu vi tit ca
nhitng nguoi bénh nhan!

(8b) / must do my best for San as well as
for other patients! [15/4/68]

(9a) C6 van 1a mot dira tré con.

(9b) You are still a child. [03/5/69]

In another situation, C6 (You) is used fora
girl the author had never met before:

(10a) Ngudi ¢é yéu s& khong bao gio vé
ntra.

(10b) Your lover will never come back.
[13/3/69]

In English, the We is a plural pronoun to
mention more than two persons including the
speaker. However, in Vietnamese, there is an
exclusive/ inclusive plural distinction in the
first person: chung t6i is exclusive (i.e., me and
them but not you), chung ta and chiing minh are
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inclusive (i.e., youand me).

By inviting the listener's judgement and
thus enhancing listener's involvement, the
inclusive and exclusive 'we' was stressed in the
following sentences:

(11a) Hira véi tat ca rang ching 16i va
riéng t6i s€ binh tinh vurot qua moi kho khan.

(12b) I promise all of you that we —
especially 7 - will calmly overcome all these
obstacles. [12/5/69]

(13a) Chiing minh dang séng trong nhing
ngay cing thang tot bac.

(13b) We are living in an extreme day.
[16/6/70]

(14a) Chiing ta c6 tiéc gi dau dé doi lay
ddc lap tu do.

(14b) We do not regret anything
exchanged for freedom and liberty. [12/5/68]

(15a) Ta van con di ste 1at @ hon nai d6
chtr cac ddng chi?

(15b) Do we still have the strength to
overturn this immensity? [30/7/69]

The use of 'we' referring to a group
contributes to the construction of group
identity by identifying and categorizing the
members of the group and excluding others
from membership in this group. While stating
her membership of the group, the author
defined her interpersonal relation with
(members of) the audience by anchoring the
group to his deictic centre, thus determining it
as proximal in terms of the dimensions of
space, time and modality; the establishment of
a shared ideology and the continuity of in-
group relations contributes to discourse
coherence and to the perception of the
existential coherence of the speaker and her
comrades.

From the analysis of the above examples,
we can summarize the personal pronouns used
in the Diary of Dang Thuy Tram [5] and their
translational equivalents in Last night, [
dreamed of peace [6] in the following table:



Table 2. Personal pronoun system in the Diary
of Dang Thuy Tram and its English version
Last Night, I Dreamed of Peace

Vietnam English
Chi, em, t6i, con, minh I
Chung ta, chung to1, W
ching minh €
Anh, em, cac anh, ba ma,
cac em, cO, moi nguoi, You
chung bay, chdu

As we all know, personal pronouns have a
variety of functions in spoken as well as written
language, which can be interpreted from the
aspect of social and political roles. In the Diary
of Dang Thuy Tram, by using a variety of
personal pronouns, the author achieves
different interactive effects and reflects her
perception of the relationship between the
listeners and herself.

4.2. Proper names

In their explorer's guide, Using Functional
Grammar [7], Butt, et al stated that in spoken
language, speakers may add a direct address of
some other kinds.

In Vietnamese, almost any noun used for a
person can be used as a pronoun in
communication. In the Diary of Dang Thuy
Tram [5], proper names are used frequently.
The author calls her middle name instead of her
first name more than once in the following
sentences:

(16a) Hay quén di Thay oi!

(16b) Let's forget it Thuy. [12/4/68]

(17a) Van budn u Thiry

(17b) Why are you still sad, Thuy?
[30/4/68]

When she added her middle name after the
sentence, it was likely that she was reminding
herself to what she was thinking, asking herself
to overcome trouble. And she was not only the
speaker but she also played the role of an active
receiver.

TCKH&CN, 25.(03), 2025

Andrew X. Pham, the author of the
translational version Last night, I dreamed of
peace sometimes kept the word Thuy in his
translation, but normally, Thuy was just only
mentioned for the first time, and in the
following sentences, Thuy was replaced by
you. This is the difference in English and
Vietnamese. While always referring to oneself
or the audience by name in Vietnamese is
considered friendly, and is the preferred way to
converse among close friends, it would be
considered strange in English.

(18a) Pung dé no ndi con phong ba bio
tap gitta tim hon Thiry nhé.

(18b) Don't let them bring a storm into
your soul, Thuy. [17/5/68]

(19a) Co nghe khong Thuy?

(19b) Are you listening, Thuy? [11/2/69]

Although there are differences between
English and Vietnamese in expressing
languages, their translational equivalents still
keep the meaning and the tenor of the speaker.

Besides, there are a lot of names she called
in her diary, such as brother Tan, M., Thuan,
Huong, Khiem... All the names she mentioned
are her close sisters, brothers and friends.

(20a) Anh Ky oi! Cam on anh, em khong
bao gid quén tim tinh ctia anh d6i v6i em dau!

(20b) Oh, brother Ky, thank you. I will
never forget your love. [ 17/4/68]

(21a) Huong oi! Hirong da chét roi sao?

(21b) Oh, Huong! Huong died? [22/4/68]

(22a) M. o1, M. 1aivo dou?

(22b) Oh, M! Are you coming in again?
[28/6/68]

By calling their names, the author seemed
to scream with bursting emotions.
Furthermore, choosing a particular word
among words with the same conceptual
meaning but different emotional meanings may
reflect different levels of emotion. Therefore, it
can denote the author's positive or negative
attitude and evaluation as in the following
examples:
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(23a) “Phuong yéu oi, & ngoai do6 cé luc
nao em thay ndi chua x6t trong canh chia ly
dang dén vé6i timg gia dinh Viét Nam.

(23b) Dear Phuong, you always feel the
pain of separation within each Vietnamese
family.[19/01/69]

(24a) Canh Nam than yéu oi, & d6 nhiing
ngudi than yéu cua ta chic van lo ling nhé
thuong ta...

(24b) Oh, the dear South Wing! Over
there, certainly, my dear ones still worry for me
and miss me. [12/7/69]

The author used the word “yéu, than yéu”
after a name to call a person, which means
“Dear Phuong” and “Dear Canh Nam” are
people and places that are close to the author
and that the author loves and cherishes. These
people, these lands are many. In English, the
word Dear is used before names to create the
same effect.

A special point in the Diary of Dang Thuy
Tram to express interpersonal meaning is the
way the author calls things around her. The
noun phrases were preferred in her diary and
Andrew X. Pham tried to keep the linguistic
equivalents in his translation to make use of the
effect of expressing Thuy Tram's feelings such
as Mom, Dad, brother...

In her diary, the author spoke to the diary,
to the North or even to her country.

(25a) Nhdt ky oi! Dimg trach Th. nghe néu
nhu Th. cir ghi vao nhat ky nhiing dong tam sy
nang triu dau budn.

(25b) Oh, dear diary! Don't begrudge me
these mournful lines. [15/6/68]

(26a) Chao Phé Khdnh than yéu.

(26b) Good bye, Pho Khanh[31/12/69]

(27a) Ha Ngi oi! Bém nay ho Guom van
vai chen vai.

(27b) Oh! Hanoi, tonight people are
together. [06/2/70]

(28a) Pat mirde oi! Hai lam nam trong lira
dan van con kién cuong gan goc.

(28b) Oh, my country! Twenty -five years
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immersed in fire and bullets; we are still strong.
[07/5/70]

(29a) Oi, Mién Bdic xa x0i, bao gid ta trd
lai?

(29b) O, the far North, when will I come
back?[16/6/70]

In this way, the author turned inanimate
objects into loved ones who can listen and
understand what the author wants to say. The
author sees the diary, the country or the North as
close friends with whom she can confide all her
feelings in the current context.
4.3.Noun phrases

In the Diary of Dang Thuy Tram, the
author quite likes to use noun phrases in
addressing and Andrew X. Pham [6] also tried
to use equivalent noun phrases in his translation
to take advantage of the effect to describe
Tram's feelings.

Noun phrases accompanied by descriptive
adjectives are also used in diaries such as my
younger brother, my beloved comrades,
heroes... See the following examples:

(30a) Oi nguoi thirong binh tré tuéi kia oi,
t6i thuong anh bang mét tinh thuong rong rai
nhung rat sdu xa.

(30b) Oh, you young, brave wounded
soldier, my love for you is as vast as it is deep.
[10/4/68]

(31a) C6 hiéu khong hé c6 gdi budng
binh?

(31b) Do you understand that, you
stubborn girl? [09/5/68]

(32a) Nghe ching, nguoi ban bat tir trong
long t6i?

(32b) Do you hear me, Khiem, immortal
friend of my heart? [14/8/68]

(33a) Sao ma em ngdy tho thé ho dta em
thong minh diing cam cua toi.

(33b) Why are you so naive, my
courageous and intelligent little brother?
[17/8/69]

When using adjectives to describe the
person that the author wants to talk to, the



author shows that she knows these people very
well. This use of descriptive adjectives creates
a powerful effect in communication, bringing
the listener closer to the speaker, creating an
intimate relationship between the speaker and
the receiver.

The following examples are also ways of
addressing with descriptive noun phrases:

(34a) Oi! Gide My cuong bao, t6i ac clia
chiing bay da chat ddy nhu ni.

(34b) Oh! Cruel American bandits, your
crimes are piling up like a mountain.
[5/11/69]

In the above examples, the use of the
phrase “American Enemy Violent” along with
the pronoun “we fly” clearly shows hatred and
indignation towards the enemy. Through the
way he addresses himself, the author clearly
shows his bravery in the fierce war, his
determination to defeat the enemy.

In short, in the Diary of Dang Thuy Tram
[5], the author used a variety of ways of
addressing to increase communication effect,
even though in reality this is just a diary. The
author sometimes acts as both speaker and
listener. The author called her name when she
wanted to convince and give advice to herself.
In other cases, the author talked to people; it
could be the author's father, mother, sister,
brother, friend, patient, and sometimes just a
stranger. The author not only talks to people but
also talks to the diary, talks to the country, to the
author's native North. By using proper nouns
and names to direct the listener, the author
shows that he really wants to call the attention
of the recipient of the information.
Furthermore, the use of noun phrases makes the
conversation more effective because the author
showed her close relationship with the
listeners, which plays an important role in
increasing efficiency in conversations. In the
translation of Last Night, I Dreamed of Peace
[5], equivalent pronouns have been adapted
based on linguistics, while also retaining the
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ways of addressing Vietnamese culture. One
way or another, Andrew also tried to preserve
equivalent elements in linguistic translation in
using personal names or noun phrases that are
unfamiliar in English.

5. CONCLUSIONAND IMPLICATIONS
5.1. Conclusion

The analysis of expressions in the Diary of
Dang Thuy Tram and the English equivalents
given above has clearly shown some
similarities and differences between the use of
vocative expressions in English and
Vietnamese.

Regarding similarities, both English and
Vietnamese have appropriate vocative
expressions depending on the communication
context to increase communication efficiency.
And to some extent, both languages share
similar ways of using personal pronouns to
perform linguistic acts.

However, because the language of each
nation reflects and expresses the unique
cultural thinking, customs, and traditions of
that nation, the assessment of how to address
people is different. In Vietnamese, the system
of verbal etiquette, especially the system of
addressing, is very rich. Vietnamese words of
addressing are not only used to address and to
express the relationship between objects when
communicating but are also a means to express
emotions. When the object of communication
changes, the words of addressing change
accordingly. In particular, each conversation
character needs to have an understanding of the
other person such as occupation, age, social
relationship, family relationship, ... to avoid
confusion and not knowing. How to address
yourself properly. Correct use of addressing
words shows cultural capital, understanding,
politeness, and respect for the listeners. With its
own characteristics, vocative words in
Vietnamese are very diverse in type, flexible
and rich in expressive colors in use.

While English usually only uses personal
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pronouns, Vietnamese, in addition to first-
person pronouns and second-person pronouns,
also uses a number of nouns that indicate
kinship such as: anh, em, chu, chau, cy, 6ng, ba,
cha, me, chiing bay,... to replace pronouns. And
these kinship nouns tend to dominate personal
pronouns. In addition, personal names and
noun phrases can also be used as pronouns.

In short, choosing the form of addressing
and words of addressing in communication is
generally a social issue, it is governed by the
conditions of the communication context.
Communication context is expressed in many
aspects such as: formal or informal nature of
communication activities, social position and
communication position of communication
characters (sender, receiver) and emotional
state between two characters communicating in
communication: closeness, acquaintance or
stranger, love, hate, anger, resentment or
neutrality, ...

Although there are differences in
linguistic expressions between English and
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